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AnHoTauus. MccnesioBaHue NoCBALLEHO CONOCTABUTENbHOMY U3YUYEHUH0 MMeH COOCTBEHHbIX
B OPUTMHANbHOM (aHrnuiickom) BapuaHTe pomaa C. lleHHunakep «flakc» u ABYX nepesogax:
PYCCKOM 1 HeMeLiKoM. Ha 0CHOBaHWM CTaTUCTUYECKIX AaHHDBIX 06 NCMONb30BaHNM OTAENbHbIX
NPUeMOB Nepefiauy OHMOB CAieNaHbI BbIBOAbI 0 NEPEBOAYECKUX CTpaTernax.

KnioueBble cnoBa: fieTckas nuTepatypa, uTepatypHble oHumbl, «akc», Capa lexHunakep,
XyZOXeCTBEHHbIN nepeBop

bnaropapHocT: aBTop BbIpaKaeT 671aroJapHOCTb HayuHOMY PyKOBOAUTENIH, KaHAMAaTy
dunonoruyeckux Hayk, soueHTy bopTHukoy Bnapucnasy MropeBuuy 3a nomoLLb B NOArOTOBKe
JOKNafa 1 Te31ncoB.
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Abstract. The study aims at comparing proper names in the original (English) version of
the novel «Pax» by S. Pennypacker with its two translations: Russian and German. On the basis of
statistical data concerning the use of certain methods to render onyms in a foreign language, the
author draws conclusions about translation strategies.
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ITepeBon OHMMOB (T.€. IMEH COOCTBEHHBIX) B JETCKON XYJ0XKeCT-
BEHHOII INTepaType MpefCTaB/AeT cO00il 3HAUNTENbHYIO TPYAHOCTD:
BO BpeM: €ro BBIIOTHEHMA HeO0OXOAMMO YUUThIBATh Takye GaKTOPBI,
KaK CO3/IaHMe C IIOMOIbI0 MeHM aTMoc(epbl mponspefenns [1-2], He-
06XOIMMOCTb COXPaHNUTb KY/IbTYPHBIil M UCTOPUIECKNIT KOTOPUT [3-4],
a TaKoKe IepeiaTh 3HaUeHNe «TOBOPSIIEro» MMeHN [5-6].

MarepuanoM faHHOTO uccnefoBanus nocayxun poman C. Ilennn-
nakep «Ilakc» — «xHMTa, B KOTOPOI! AETCTBO, pa3pylleHHOe BOIHOI,
IIOKa3aHO IJIa3aMl Majb4yMKa U eTo JOMAIIHero yuca 1o umenn ITakc.
<...>Jlucenox <...> nomoraer [Intepy amoI0HaIbHO NIEPEXUTD BOJIHY,
u3-3a yero y IIutepa nosienseTcs Bepa B cBeTIoe Oyayee» [7, c. 190].
BriHeceHHOe B 3arnmaBue uMA (ITakc) cregyeT Mpu3HATh «TOBOPALIVMY:
B IIepeBO/ie C TATMHCKOTO s3bIKa pax o3HayaeT Mup [8, c. 266], a B met-
ckux urpax kpuk «ITakc!» osHavaeT mpusbIB K mepemupuio [7, c. 190].
JlaHHOE 06CTOATENIBCTBO, ONpefieNBIIee IHTEpeC K BLIOPaHHOMY POMaHY,
HO3BOJIAET CPOPMYIMPOBATD Iie/Ib PAOOTHI — CONOCTABUTD C OPUTMHATIOM
0COOEHHOCTH TIepefauyl OHMMOB B pyccKosA3bryHOM nepesope H. Komorm-
Hoit 1 H. KoHu1eBoit 1 B HeMellKosA3bIYHOM BapuaHTe buprut Konbmas.

B omope Ha coBpeMeHHBIE UCCIE0BAaHNA MOXKHO COCTaBUTD CIIN-
COK Hambosee YaCTOTHBIX IIPUEMOB IlepeBO/ja OHMMOB: TPAaHCKPUIIIIVsA/
TpaHCcIuTepanysA (IpsAMOJi HepeHOC B MICXOHOI (hopMe), OHOMACTIYe-
CKO€ COOTBETCTBE; KOMMEHTUPYIOLNIA, yTOUHSAIONINI 1 ONMCATENbHBbII
TIEPEBOJ; (byHKLU/IOHaanaﬂ 3aMeHa; KaJIbKMpOBaHIe [9,c.17,28,40-41].
CraTucTudeckue IojicueThl BCeX HallJIeHHBIX B pOMaHe MMeH (comocTa-
BUTEJIbHO C UX II€PEeBOJHBIMY BapMaHTaMM) IOKA3a/IN CYLeCTBEHHYIO
PasHUIly MEX/y PYCCKMM U HEMELKMM IIepeBOlaMI: B IIEpBOM TPaHC-
Kpuruyei mbo TpaHCIUTepanyeit nepegansl 50 % MMeH, a KaJIbKMpOBa-
H1eM — 35 %; BO BTOPOM >Ke IOfjaB/Istioliee 60/IbIIMHCTBO OHMMOB (68 %)
nepefaHbl OOBIYHBIM KOIMPOBaHMEM 0e3 KaKMX-1n60 popMaabHbIX
M3MeHeHM1 (TIOCKO/IbKY M aHIIMIICKWIL, ¥ HEMEIIKWII sI3BIKM VICTIONIb3Y-
I0T JIATYHUILY, TO B TPAaHCKPUIIIUV/TPaHCAUTEPALUN HEOOXOAMMOCTI
HET, XOTA 110 CyT! «0OBIYHOE KOMMPOBAHNE» COOTBETCTBYET «IIPAMOMY
HepeHOCY» IpY TIepeBofie Ha pycckuii). JInmmb 12 % yMeH B HEMEI[KOM Ie-
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peBojie lepeiaHbl KanbkypoBanueM: No-bat Peter > Peter-ohne-Schliger;
the Pirate Tree > der Piratenbaum; Human-Stinker > Menschenstinker.

ConocTaBUTeNIbHBI aHAIN3 MTOKA3aJl, YTo 06a mepeBosia (Kak pyc-
CKMIL, TaK 11 HEMELIKMII) XapaKTepu3ylTcs cTpareruet popennsanmu [10]:
coxpansercsa ums [laxc, Manbunka 30ByT ITumep, 6e3 M3MeHeHUI OCTa-
eTcst u oHuM Gray, cp. HeMelKuit KoHTeKCT: Das ergraute Fell, die Art, wie
es um den Korper hing, zeigte, dass das Tier alt war. Als es ndher kam, sah
Pax, dass auch die Augen des Fuchses grau umwolkt waren. So nannte er
ihn Gray (aHrn. gray u HeM. grau — ‘cepblil’ ). Pycckuil nepeBoj, OfHaKO,
XapakTepuayeTcs 60jiee YaCTHIM COXPaHEeHMEM «TOBOPAIMX» uMeH. Kpo-
Me TOTO, B TEKCTaX MCIIO/IB3YIOTCSA U YoKe CIOKUBIINECS «TPafMIVIOHHbIE
cooTBeTcTBUA» [11, ¢. 225] KaK OOBIYHBIM MMEHAM COOCTBEHHBIM, TaK
U HaIMEHOBAHUAM KYIbTYPHBIX sABIeHmit (aHrn. Frangois Villon > pyc.
®pancya Buiion, Hem. Frangois Villon; anrin. Roc - pyc. nmuya Pyx, HeMm.
Roc).
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